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ПРОЛОГ

	 

	Голова раскалывалась. Комната качалась вокруг неё, словно корабль в море. Любое движение усиливало тошноту — не только в желудке, а будто во всём теле, вздымаясь и перекатываясь.

	— Хизер Эндрю, — прошипела она себе самой хриплым голосом; горло было как наждак, во рту стоял мерзкий привкус. — Никогда больше. Никогда, слышишь, никогда больше ты столько не выпьешь.

	Это была самая большая ошибка за все её двадцать два года. Это точно.

	Фу. Где она вообще? Не в кровати. Она лежала на твёрдом, холодном полу. Плитка скользнула под пальцами, когда она приоткрыла глаза едва-едва, впуская полоску жестокого, беспощадного дневного света.

	— Ай! — прошептала она. Руки дрожали. Как вообще можно чувствовать себя так близко к смерти?

	В голове вспыхивали обрывки прошлой ночи. Неон клуба, грохочущая музыка и резкий вкус текилы на языке. Соль, лимон — они проделали весь ритуал не раз и не два, а много раз. В клубе, а потом дома, в их общей барселонской квартире, где Хизер училась по обмену год. И ещё одна бутылка — уже не текилы, но чего-то не менее крепкого. Испанцы, чёрт возьми, умели гулять, а дома всё разошлось ещё сильнее. Она помнила, как бились стаканы; кто-то пытался сварить кофе и разбил кофейник.

	И ещё кое-что. Те таблетки, которые им продал парень в клубе. Они были как самый лучший, самый весёлый, самый бодрящий кайф. А теперь — эта головная боль. Будто череп трескался пополам.

	Она раскрыла глаза шире. Ей казалось, что она на полу в ванной и что оказалась здесь потому, что её вырвало. Сильно. Ага, она помнила, как обнимала унитаз, будто он её лучший друг. У них даже вышел долгий разговор.

	Кстати, где её лучшая подруга? Саманта отрывалась вместе с ней. Хотя, насколько Хизер смутно помнила, она выпила не так много. Держалась сдержаннее. Она ушла спать? После возвращения домой в памяти была огромная дыра. После истории с кофеваркой. Хотелось верить, что Саманта добралась до кровати. Но, скорее всего, ей тоже сейчас было паршиво.

	Хизер приподняла голову. Полностью раскрыла глаза. Бр-р, на полу было что-то скользкое и вонючее. Рвота, наверное.

	Нет, не рвота. Кровь.

	На плитке ванной были тёмно-красные сгустки и разводы крови.

	И нож. Нож с острым лезвием лежал на полу рядом с её рукой. Последний раз она видела его в деревянной подставке на кухне. Что, чёрт возьми, происходит?

	Кровь её? От этой мысли дыхание перехватило в груди. Но она вроде бы не была ранена.

	Она подняла нож, в полном замешательстве уставившись на окровавленное лезвие.

	Теперь, когда она смотрела внимательнее, казалось, что от ножа к душевой кабине тянется дорожка капель.

	Поняв это, она почувствовала, как желудок скрутило холодным узлом чистого ужаса. Она выронила нож. Какого чёрта она вообще подумала его поднять? Здесь творилось что-то очень, очень плохое.

	Она поднялась, пошатываясь, едва не поскользнулась в крови, а голова закружилась ещё сильнее, чем прежде. Неловко обходя брызги, она споткнулась и добралась до дверцы душевой кабины.

	Внутри что-то было; сквозь матовое стекло это было видно. Но что именно — она понятия не имела.

	А узнать нужно было.

	Избитый мозг подкинул ей странное, расплывчатое воспоминание о чудовище у дверцы душа с зубами-зигзагами. Откуда это взялось? Наверное, пьяный сон. Здесь же нет чудовища, правда? Но там было… что-то.

	Она ухватилась за дверцу душа и замерла: накатила волна тошноты, её вырвало всухую, хотя раньше она уже выблевала всё, что только можно было.

	Хизер надеялась, что если постоять и подумать, станет менее страшно, но ужас только нарастал, раздувался, становясь невыносимым.

	Внезапно времени не осталось ни на что. Ни ещё раз всё обдумать, ни помедлить, ни отыскать её телефон и поговорить об этом с её друзьями.

	Она ухватилась за дверь холодными, дрожащими руками. Пальцы нашли выемку — знакомое ощущение, но всё остальное расползалось, становилось перекошенным, пугающим и до ужаса неправильным.

	Распахнув дверь, она уставилась вниз.

	Лежа в луже крови, с широко раскрытыми глазами, с обескровленным, белым лицом, Саманта смотрела на неё в ответ.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Полетт Бушар. Ещё две недели назад агент ФБР Джульетта Харт не знала ни этого имени, ни самой женщины. А теперь ей снилась та, с кем она никогда не встречалась, — вернее, это были кошмары, судя по тому, что в них происходило.

	Джульетта уже была готова сдаться в, казалось бы, безнадёжном поиске убийцы своего отца. Её отец-дипломат погиб больше десяти лет назад в мюнхенском отеле — его зарезал неизвестный человек, а может, и не один. 

	Джульетта жила в другом номере. И даже сейчас её пробирал холодный страх — будто она снова стала той испуганной двадцатиоднолетней девушкой, стоило лишь вспомнить потрясение от этого преступления. Она отчётливо помнила, как в груди поднималась тревога, когда отец не спустился к завтраку и не отвечал на стук, хотя она слышала, как внутри звонит телефон, когда она ему набирала. А потом — всплеск чистого, ледяного ужаса, когда ей удалось раздобыть карту доступа и открыть дверь. Кровь, глубокие раны на груди и шее, ржаво-бурый отпечаток ладони на стене, говоривший о короткой, яростной борьбе.

	— Ох, папа, — прошептала Джульетта, крепко зажмурившись, пытаясь стереть этот образ из памяти, снова ощущая тот шок — и вместе с ним мучительное сожаление.

	Если бы она тогда решила иначе, могла бы жить с отцом в люксе — и убили бы её тоже? Или ещё более тяжёлая мысль: не пощадили бы его, увидев, что она рядом?

	Дело давно остыло — трагедия, так и не раскрытая. Лишь теперь Джульетта почувствовала, что у неё хватает сил снова взглянуть в лицо этим демонам.

	Расследование ни к чему не приводило, пока среди отцовских вещей, хранившихся на складе, она не нашла любовное письмо к нему — написанное незадолго до его смерти женщиной по имени Полетт Бушар.

	Из письма было ясно: Полетт замужем.

	И это открыло для Джульетты совершенно новое направление. Она всё-таки не бросит это. Пока нет.

	Сидя за столом в своей парижской квартире, где она теперь базировалась как сотрудница группы ФБР по международным преступлениям, Джульетта вошла в системы и разыскала номер телефона Полетт. Выяснилось, что Полетт жива и по-прежнему живёт в Париже. И теперь Джульетта набирала номер — звонок, которого она и боялась, и ждала. Он мог распахнуть двери, и она знала: нужно быть готовой увидеть, что по ту сторону.

	Глубоко вдохнув и машинально потянув за выбившуюся прядь медово-русых волос, она слушала, как устанавливается соединение.

	Гудки тянулись один за другим. С каждым новым её желудок сжимался всё сильнее. Она обвела взглядом маленькую, аккуратную квартиру; взгляд задержался на окне, согретом позднелетним солнцем. 

	И наконец женщина ответила. Голос был низкий; слова — короткие, рубленые, будто она спешила.

	— Bonjour, — сказала она. — Paulette ici.

	У Джульетты сердце пропустило удар. Это она. Наконец-то она с ней говорит.

	— Полетт? Это Джульетта Харт, ФБР. Я хотела бы срочно встретиться с вами и поговорить об одном давнем деле. У вас найдётся время? — спросила она по-французски — бегло, быстро, почти как местная.

	— Время на встречу? — В голосе Полетт сначала прозвучало удивление, затем настороженность. — О каком деле речь? — тон стал сдержанным.

	Джульетта прикусила губу. Слова нужно было подбирать очень осторожно.

	— Я предпочла бы объяснить это лично, — твёрдо сказала она.

	Повисла пауза. 

	«Сегодня я занята. У меня встречи в Лионе. Через час я уезжаю на поезде и вернусь только завтра». Она помолчала. «Если вы где-то рядом, то, пожалуй, можете заехать сейчас — если разговор будет недолгим?»

	Она продиктовала Жюльетте свой адрес, и та тут же отметила его на карте, радуясь, что её парижская квартира, хоть и находилась в приятном пригородном районе, была удобно расположена рядом с парой станций метро, а также недалеко от шоссе и аэропорта.

	«Я буду у вас через тридцать минут», — сказала она. Если пулей добежит до станции метро и ей повезёт с поездом.

	«Я подожду», — решительно сказала женщина.

	Жюльетта вскочила, метнулась в спальню и проверила себя в зеркале. Волосы уложены аккуратно — медово-русые пряди приглажены и блестят. Чёрные брюки и топ насыщенного королевского синего выглядели элегантно. Чёрные ботинки на низком каблуке — удачный компромисс между модой и практичностью — тоже блестели. Она надеялась выглядеть как надо и произвести впечатление, которое успокоит Полетт и подтолкнёт её к разговору.

	Она схватила мягкую серую кожаную куртку и сумку с ноутбуком и выскочила из квартиры, благодарная за шанс, на который и не рассчитывала. Утреняя встреча с Полетт лицом к лицу? Это был огромный бонус.

	Но, вылетая из квартиры, Жюльетта увидела, что соседняя, опустевшая неделю назад, обрела нового хозяина — и тот как раз въезжал. 

	Из лифта медленно выгружали башню коробок. Трое грузчиков, обливаясь потом под жарким утренним солнцем, переставляли их, а стройный мужчина с короткой тёмной бородой, на вид лет сорока, с неожиданной для такого дела энергией и решимостью поднимал коробки и ставил на тележку, отметила Жюльетта.

	Но всё это не меняло главного: лифт был занят всерьёз и надолго именно тогда, когда ей позарез нужно было спуститься вниз. Её квартира находилась всего на втором этаже, но лестница была в самом конце длинного коридора.

	Она заметила, как изменилось выражение лица бородатого, когда она торопливо подошла к распахнутым дверям и заглянула внутрь. Она была уверена, что и у неё лицо изменилось, когда она увидела эти ряды коробок, — его карие глаза распахнулись шире.

	«О, мадам, простите ради бога. Мы заняли лифт. Вы сможете подождать пять минут?»

	Голос у него был поставленный, и хотя говорил он по-французски, слух Жюльетты уловил британский акцент. Значит, вот он — её новый сосед. Возможно, преподаватель в ближайшем университете. Это было первое предположение, но времени на большее не оставалось. И уж точно времени ждать у неё не было.

	«Я пойду по лестнице. Удачи с переездом. Мы, как я понимаю, соседи», — сказала она, одарив его быстрым вежливым улыбкой. Не его же вина, что она сбилась с ног из-за этой неожиданной возможности.

	А потом, забыв о маленькой задержке, Жюльетта промчалась по коридору до самого конца, сбежала вниз по двум пролётам и выскочила на улицу, побив все рекорды наземной скорости, пока неслась к станции.

	 

	***

	 

	Ровно через полчаса после того, как она вышла из своей квартиры, она была по адресу Полетт. Это был один из старых, просторных и более престижных парижских домов, построенный с видом на реку. Жюльетта знала: квартира здесь стоит очень серьёзных денег. Это говорило о том, что Полетт — богатая женщина. 

	Она постучала в богато украшенную парадную дверь и почувствовала, как внутри поднимается тревога: будет ли рядом муж или нет. Слишком много неизвестного. Знала ли она, кто такая Жюльетта, или догадалась? Захочет ли она говорить? 

	Дверь распахнулась — и она стояла перед ней. Любовница её отца.

	Миниатюрная женщина, которой было, наверное, около пятидесяти, с роскошными тёмными волосами, завивавшимися до плеч, и ярко-зелёными глазами. На ней были кремовые льняные брюки и блузка цвета верблюжьей шерсти, а на шее — синий шарф. Качественная, со вкусом подобранная одежда. Уставившись на Жюльетту, она широко распахнула глаза. В её взгляде определённо было узнавание.

	— Если бы я ещё не поняла, кто вы, то теперь уж точно бы поняла, — тихо сказала она.

	— Мистер Харт был моим отцом, — с грустью произнесла Жюльетта. Её накрыло потрясение от самого факта, что она вообще здесь. Всё происходящее казалось нереальным.

	— Входите, — сказала Полетта. — Пожалуйста, проходите.

	Испытывая огромное облегчение от того, что зашла так далеко и что Полетта, похоже, готова сотрудничать, Жюльетта вошла. Она гадала, изменится ли их расстановка сил — между ней и бывшей любовницей отца — когда она начнёт задавать трудные вопросы. 

	Встреча обещала стать потенциально взрывоопасной, и Жюльетта понимала: действовать придётся осторожно. Она была здесь не в рамках официального расследования. У неё не было полицейских полномочий. Она лишь сама пыталась разобраться в давнем «глухом» деле, которое значило для неё куда больше, чем ей хотелось бы признавать.

	Квартира была обставлена с роскошью: из гостиной через огромное панорамное окно из цельного стекла открывался вид на Сену. Полетта предложила Жюльетте устроиться на кожаной кушетке, а сама села в кресло.

	— Кофе? — спросила она, до последней детали оставаясь внимательной хозяйкой в этой неожиданно странной ситуации.

	— Нет, спасибо, — ответила Жюльетта, но не стала сразу переходить к сути, чувствуя, что Полетте нужно время, чтобы свыкнуться с её присутствием в этой гостиной. Возможно, Полетта предпочла бы сама задать тон разговору. В ней поднялась волна противоречивых чувств, когда она смотрела на женщину, которая спала с её женатым отцом, была с ним всего за несколько дней до его убийства и, наверняка, должна была что-то знать.

	Либо она знала и осознанно скрывала, либо узнала что-то, не понимая, что это связано с преступлением. У неё могла быть информация, которую она выдаст, если Жюльетта задаст правильные вопросы. В постели он мог рассказать ей вещи интимные и важные.

	Сценарии вихрем проносились в голове Жюльетты, пока она заставляла себя молчать, держаться спокойно и вежливо и ждать подходящего момента.

	— Итак, — наконец сказала Полетта после долгой паузы, будто решившись. — Скажите, зачем вы пришли?

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Полетта была готова говорить. Теперь, возможно, появятся ответы.

	Жюльетта говорила спокойно, стараясь не выдать, как близко она вдруг оказалась к слезам. — Полетта, я здесь потому, что хочу знать, что случилось с моим отцом. Я уверена, вы знаете о его убийстве. Тогда вы встречались с ним. Я нашла письмо, которое вы ему отправили.

	Она сглотнула. Это оказалось неожиданно трудно. И она почувствовала, что теперь манера Полетты стала менее сочувственной, чем в момент, когда Жюльетта появилась на пороге. Теперь, как ей казалось, Полетта насторожилась. Возможно, она осознала, чем чревато вообще что-либо говорить. Во всяком случае, воздух в комнате будто заметно остыл.

	Взгляд Полетты дрогнул. Руки были крепко сцеплены на коленях. — Понимаю, — сказала она спустя мгновение, низким голосом. — И вы думаете, у меня может быть информация, которую полиция не смогла найти?

	Жюльетта кивнула. — Да. Думаю, потому что вы были близки с моим отцом и были рядом с ним незадолго до того, как его убили.

	— Я ничего не знаю об убийстве, — сказала Полетта, и голос её стал резким.

	— Возможно, вы всё-таки что-то знаете, — сказала Жюльетта. Ей не хотелось сказать лишнего. Может, несмотря на все усилия быть дипломатичной — а дипломатии её учил лучший учитель из всех, сам отец, — она уже прозвучала слишком напористо. Но в этой ситуации она не понимала, получается ли у неё вообще и правильно ли она действует. Ей казалось, что она на ощупь пробирается по минному полю.

	Полетта подалась вперёд, лицо у неё стало серьёзным. — Я понимаю, что вам нужно поставить точку, Жюльетта. Но я не уверена, что смогу вам сильно помочь. У нас с вашим отцом был очень короткий роман. Мы виделись всего несколько раз, не больше. Это не было и не могло стать чем-то долговременным.

	— Вы были замужем? — Жюльетта выложила на стол ключевой факт. Именно это она и поняла из любовного письма. Поэтому подозрения вспыхивали каждый раз, стоило ей подумать об убийстве.

	— Мы жили раздельно, — сказала Полетта. — Мы с мужем обсуждали возможный развод и через несколько месяцев спокойно, без скандалов, развелись. Это было очень тяжёлое время. Травматичное во многих смыслах. Но убийцей была не я — и не он. Он знал, что я встречаюсь с другими. Он тоже.

	Жюльетта кивнула, хотя не была уверена, что верит всему, что говорит Полетта. В её языке тела было что-то настораживающее. Полетта опускала взгляд, смотрела на свои руки, пока говорила.

	Но Жюльетта решила зайти с другой стороны. — Вы можете сказать, с кем ещё общался мой отец? Может, у него были какие-то проблемы, которыми он делился с вами. Вспомните, пожалуйста, что-нибудь, что могло бы иметь значение, или кого-то, кто мог желать ему зла.

	И снова, с виноватым спазмом в животе, она подумала о найденной записной книжке. 

	Её аккуратно сделанные записи показывали, что отец почти наверняка брал взятки или получал деньги от людей помимо своего дипломатического жалованья.

	Ей становилось дурно от мысли, что отец был не только изменником, но и человеком нечистым на руку. Связи между этими записями и возможным убийцей она так и не нашла, но, может быть, он делился тревогами с Полеттой. В конце концов, они были близки настолько, насколько вообще могли быть.

	Полетта надолго умолкла, и Жюльетта видела: та напряжённо думает. Но затем Полетта покачала головой. 

	— Простите, Жюльетта, но я правда ничего не знаю. Ваш отец был очень обаятельным человеком. У него, как у дипломата, было множество знакомых. Почти каждый вечер — приёмы при посольстве, а днём по работе он сталкивался с целыми толпами людей. Но чтобы кто-то хотел его убить? Не могу представить. И в его личную жизнь вне нашего короткого романа меня не посвящали.

	Жюльетта вздохнула, ощущая, как её накрывает разочарование. Она надеялась, что эта встреча приблизит её к правде, но выходило, что она всё так же топчется на месте. И всё же один вопрос она обязана была задать, хотя и боялась, что он разозлит Полетту.

	— Где вы были в ночь, когда его убили? — спросила она. — И ваш муж? Где был он?

	Полетта нахмурилась. — Мы с мужем ужинали у одного из его деловых партнёров. Да, мы уже отдалились друг от друга, но для окружающих тогда всё ещё были парой. А ради деловой репутации мужа я была готова сыграть свою роль. — Она обвела взглядом роскошную, отлично обставленную квартиру. — Вернулись мы очень поздно. Взяли такси от гостиницы до дома и легли спать. В разных комнатах. Я всегда помню ту ночь. Оглядываюсь назад — и вспоминаю, как странно: мы потягивали шампанское, говорили об инвестициях компании в Германии и Швейцарии, а в это время происходило нечто настолько ужасное. Я этого никогда не забывала.

	— Где сейчас ваш муж? — спросила Жюльетта. Теперь Полетта снова смотрела ей в глаза. Возможно, прежняя уклончивость и не значила того, что Жюльетте сперва показалось.

	— Он в Южной Америке. Сейчас он живёт в Бразилии, — сказала она.

	Жюльетту её ответы полностью не удовлетворили, и ей хотелось расспросить дальше. Но тут Полетта снова нахмурилась.

	— Знаете, этот разговор кое-что мне напомнил, — сказала она.

	Жюльетта подалась вперёд, с нетерпением. Может, вот оно — то самое, чего она так ждала, прорыв. — Что именно? — спросила она.

	«Это лишь смутное воспоминание о том, что он сказал и на что намекал, — сказала Полетта. — Только сейчас всплыло в памяти. А если начну говорить, наверняка всё перепутаю. Мне нужно кое-что выяснить, чтобы сказать вам правду».

	«Сколько на это уйдёт времени?»

	Полетта нахмурилась, постукивая по столу и погрузившись в раздумья. «Вы сможете зайти ещё раз? Только не завтра — я буду возвращаться из поездки в Лион. Когда вернусь, всё проверю и свяжусь с человеком, которого нужно расспросить. Так что, может, послезавтра? Постараюсь узнать подробности».

	Подробности чего? Кого она собиралась спрашивать? Жюльетте мучительно хотелось знать больше, но она чувствовала: пока Полетта сама не разберётся до конца, ничего не расскажет. Так что сейчас оставалось лишь поблагодарить её. По крайней мере, Полетта шла навстречу и собиралась выяснить ещё кое-что. Уже за это, решила Жюльетта, стоит быть признательной.

	«Тогда я позвоню вам через два дня?» — спросила Жюльетта.

	«Я позвоню вам послезавтра», — сказала Полетта, ещё раз давая Жюльетте понять, что предпочитает сама держать ситуацию под контролем.

	«Спасибо ещё раз, что приняли меня, — сказала Жюльетта, понимая, что её время вышло и Полетте пора заниматься своими делами. — Я очень ценю это».

	«И мне тоже было приятно познакомиться — хоть и немного шокирующе», — сказала Полетта. И снова её острый взгляд пронзил Жюльетту, и та задумалась: не скрывает ли Полетта чего-то? Или просто любой роман требует тайны и лжи, и это до сих пор отбрасывает тень на их отношения?

	Но Полетта обещала узнать больше, и Жюльетте пришлось отложить сомнения в сторону.

	Через два дня она будет знать больше, а до тех пор ей оставалось только ждать. Она и так уже ждала годами, сказала она себе. Пара дней едва ли что-то изменит, а главное — идти не торопясь, чтобы у Полетты было время всё выяснить и чтобы она не чувствовала давления.

	Выходя из квартиры, Жюльетта снова подумала о новом соседе — о том самом, что занимал лифт, пока въезжал. Сейчас она шла к себе. Может, сделать крюк до булочной напротив дома и купить ему круассанов или pain au chocolat? Это было бы по-соседски и, к тому же, приятно — познакомиться как следует. С первого взгляда он показался ей интересным человеком.

	Воодушевлённая этой мыслью, Жюльетта направилась домой, чтобы постучать к нему, надеясь обрести нового друга.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	С пакетом свежеиспечённых шоколадных круассанов — их сладко-сливочный аромат струился сквозь коричневую бумагу, — Жюльетта вышла из лифта. В лифте уже не было коробок. Значит, новый сосед закончил с переездом. Теперь ему, вероятно, предстояло взяться за изматывающую распаковку. Не самое любимое занятие на поздне-летнюю субботу в Париже.

	Держа пакет, она направилась к двери рядом со своей.

	Но, завернув за угол, увидела кое-что, отчего удивлённо замедлила шаг.

	Бородатый мужчина собственной персоной стоял у её двери. Он наклонился и, похоже, пытался просунуть под неё конверт.

	Что он, во имя всего на свете, делает?

	Жюльетта постаралась скрыть любопытство за дружелюбной улыбкой.

	«Доброе утро ещё раз», — сказала она, ускоряя шаг, подходя ближе.

	Эффект оказался ошеломляющим. Мужчина подскочил, сжимая конверт, и повернулся к ней. На его приятном лице промелькнули смущение, а затем ироничное чувство юмора по поводу ситуации; он слегка покраснел. Теперь и ей пришлось прятать собственное веселье: она крепко прикусила губу, потому что фыркнуть от смеха было бы невежливо.

	— Ну, не думал, что вы вернётесь, — признался он, на этот раз с акцентом, который Джульетта определила как южноанглийский. Точнее сказать она не могла: слух у неё был не настолько тонкий. — Я как раз собирался оставить записку под вашей дверью, извиниться за неудобство из-за того, что я занял лифт. А вы тут как тут — можно попросить прощения лично.

	— Не стоит, — сказала Джульетта. Держался он обворожительно. В его манере была какая-то застенчивость и скромность, странно не вязавшиеся с красивым лицом, а глаза, которые она разглядела, оказались яркими, золотисто-ореховыми. — Я принесла вам это в качестве приветственного подарка.

	— Круассаны! — Он взял у неё пакет, и, когда заглянул внутрь, по лицу пробежало блаженное выражение. — Нет ничего лучше настоящего французского круассана. Спасибо. Не надо было. — Он поднял на неё взгляд. — И я веду себя ужасно невежливо. Даже не представился и не спросил, как вас зовут. Я Энтони Эбботт, для большинства просто Тони. 

	— Джульетта Харт, — сказала она.

	— И вы живёте в Париже постоянно? — спросил он.

	— Не постоянно, но в ближайшее время — да, — ответила она. — Я работаю в правоохранительных органах и прикомандирована сюда вместе со своей командой.

	— Да что вы? — Его лицо озарилось искренним интересом. — Это же невероятно любопытно. Наверняка вы смотрите на эту страну совсем иначе, чем большинство британцев и американцев.

	Джульетта кивнула, улыбаясь. — Да, мы работаем по всей Европе и видим не самую приятную сторону общества. А ещё сталкиваемся с потрясающими, трудолюбивыми полицейскими.

	На миг она подумала о Люсьене, с которым познакомилась по работе. Они были любовниками, недолго — счастливой парой, пока Люсьена не перевели в Марсель. Он уехал, и очень скоро им обоим стало ясно: отношения не вытянут. Всего несколько печальных недель назад они поставили точку. Приходилось признать: с тех пор жизнь вне работы казалась ей невыносимо одинокой. 

	Она пережила этот разрыв куда тяжелее, чем думала. Одиночество загнало её внутрь себя: вечерами она пряталась от мира, жила замкнуто, и Джульетта понимала, что это совсем не помогает, но будто ничего другого она и не могла — только зализывать раны и какое-то время приходить в себя. 

	Странно: годами, работая в манхэттенском отделении Федерального бюро расследований, она с головой уходила в дело и почти не имела жизни вне работы. Но после приезда в Париж и знакомства с Люсьеном она будто стала другой. Более открытой, общительной, жадной до всего — после работы ей хотелось видеть Париж, пробовать, узнавать. Теперь она поняла, как скучает по той своей авантюрной версии. И по Люсьену — каждый день.

	Как бы то ни было, сейчас, похоже, самое время протянуть руку и познакомиться с новым потенциальным другом.

	— А вы чем занимаетесь? — спросила она Тони.

	— Я, вообще-то, университетский профессор, — сказал он скромно, подтверждая догадку Джульетты. — И после двух лет работы в Португалии мне предложили этот пост — возглавить кафедру английских исследований в Парижском университете, или, как его все называют, в Сорбонне.

	Брови Джульетты поползли вверх. — Правда? Для преподавателя английского это звучит как работа мечты.

	— Так и есть. Я ухватился за шанс. С ректором университета мы уже встречались — в начале года на конференции в Греции. Потом было собеседование по видеосвязи, и я сразу принял его предложение, — сказал он.

	— И давно вы здесь?

	— Всего несколько дней, — признался Тони. — Я ещё привыкаю к городу, но уже начинаю в него влюбляться.

	Джульетта улыбнулась. Это чувство она знала слишком хорошо. У Парижа был свой способ захватывать сердце.

	— Если вам когда-нибудь понадобятся рекомендации или советы, куда сходить и чем заняться, смело спрашивайте, — сказала Джульетта. — Я уже давно здесь, город знаю довольно хорошо. И люблю выбираться куда-нибудь.

	— Спасибо, Жюльетта, — ответил Тони с тёплой улыбкой. — Я с радостью воспользуюсь вашим предложением.

	— Вы раньше бывали где-нибудь во Франции? — спросила она, подумав о том, как уверенно он говорит по-французски.

	— Да, несколько раз, — сказал он. — Но только по делам научных конференций. Я бывал в Ницце, в Лионе и в Бордо. Каждая поездка запомнилась. Но до Парижа я так и не добрался — до сих пор. Времени вечно не хватало. Я мечтал приехать сюда туристом, но оказаться здесь как местный — ещё куда интереснее.

	— Да, когда чувствуешь себя местным, это совсем другое, — сказала Жюльетта.

	Они обменялись номерами, но едва Жюльетта сохранила его контакт, как зазвонил её телефон. Звонил специальный агент Эбери — её начальник из манхэттенского отделения Федерального бюро расследований. Возможно, он просто хотел получить свежие сведения, но Жюльетта понимала: в субботнее утро в Париже и, вероятно, около двух часов ночи в США это часто означает одно — появилось новое дело.

	Она быстро попрощалась с новым соседом и отвернулась, чтобы ответить.

	— Жюльетта, — сказал Эбери, когда она вошла в свою квартиру. — Ты видела сегодняшние новости?

	Вообще-то нет. Она выскочила в спешке, как только дозвонилась до Полетты. Но хватило мгновения: она нажала кнопку на пульте, и на экране телевизора ожил новостной канал.

	— «Американская студентка арестована в Испании»? — спросила она, ошеломлённо глядя на заголовки. — Вы об этом, Эбери?

	Голос у него был напряжённый, тревожный. — Да. Нам позвонили час назад. Ситуация раздувается в медийный шторм. Родители умоляют нас помочь. Она утверждает, что невиновна. Родители настаивают: она никогда бы на такое не пошла. Но все доказательства говорят об обратном.

	С широко раскрытыми глазами Жюльетта смотрела кадры квартиры, ванной, залитой кровью, и схему душевой, где нашли тело соседки Хизер Эндрюс по квартире — Саманты Коул.

	— Понимаю, почему они обратились за помощью, — сказала она, сразу увидев, насколько ситуация сложная и серьёзная.

	— Я бронирую для оперативной группы места на рейсе в Барселону на двенадцать дня, — сказал Эбери. — Организую полицейскую встречу в аэропорту и заранее позвоню начальнику тюрьмы, чтобы он знал, что ты приедешь, и дал разрешение сразу пройти к Хизер и поговорить с ней. Пожалуйста, добудь ответы как можно быстрее.

	— Сделаю, — пообещала Жюльетта. Пока она торопливо металась по квартире, собирая ноутбук и натягивая рабочие ботинки, Эбери добавил подробностей.

	— Хизер учится по стипендии; её отправили по обмену на два года по программе обмена её университета, чтобы она получала степень магистра. Это Международный университет Флориды, и они очень обеспокоены — программа совсем новая и до сих пор шла успешно. Но этот скандал может её похоронить. Их декан и ещё двое членов правления завтра прилетают на Манхэттен, чтобы встретиться с нами.

	— А родители? — спросила Жюльетта. — Они уже летят в Барселону?

	Она была уверена, что да, но ответ Эбери её удивил.

	— Они надеются, что отец Хизер сможет вылететь завтра. У них и помимо этого хватает проблем. Бабушка Хизер — мать её матери — сейчас в больнице, ей предстоит операция на сердце. На них и так навалилось слишком многое, и я чувствую, что деньги тоже играют роль: на дорогой билет в последний момент придётся занимать или брать кредит. Я постараюсь выбить бюджет, чтобы один из родителей прилетел завтра: присутствие близкого человека может помочь Хизер вспомнить детали той ночи, если она почувствует себя в безопасности и поймёт, что её поддерживают, — объяснил он.

	Жюльетта была благодарна начальнику за его проницательность и доброту, но уже видела: дело получит крупный международный резонанс. Его будут рассматривать под микроскопом. На кону — жизни и репутации.

	А улики указывали на двадцатидвухлетнюю девушку — судя по снимкам, симпатичную брюнетку. Джульетта старалась не думать о том, что может случиться с Хезер, если им не удастся найти доказательства её невиновности. Иначе ей придётся признать горькую правду — подтвердить её вину. Здесь нельзя было делать скидок: нужно выяснить все факты, даже если в итоге окажется, что Хезер Эндрю — убийца.

	— К посадке буду готова к полудню, — сказала она. — И буду держать тебя в курсе на каждом шагу.

	Что же, чёрт возьми, произошло в той квартире в ту ночь, что всё закончилось таким жестоким и кровавым убийством?

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	В аэропорту Джульетта догнала остальных членов оперативной группы — Уайатта Томпсона и Сьерру Лоури — в зоне посадки. Уайатт и Сьерра сидели рядом, тихо переговаривались и оба выглядели встревоженными. Наверняка они успели прочитать новости куда внимательнее, чем она.

	Она быстро поспешила к ним.

	Высокий, плечистый Уайатт с короткой стрижкой и волевым, квадратным подбородком был бывшим армейским и пару лет проработал в Федеральном бюро расследований, прежде чем перейти в их группу. Увидев её, он вскочил на ноги. Сьерра — технический гений команды, лет двадцати с небольшим, с тёмными глазами и облаком тёмных волос, — поднялась следом, на секунду отложив ноутбук.

	Джульетта обменялась с ними короткими объятиями и подарила Сьерре тёплую улыбку. Уайатт был её напарником в бою и в опасных ситуациях — и она точно знала: что бы ни случилось, они прикроют друг другу спину. Но к самой младшей в команде у неё была особая слабость. Со своей технической хваткой и авантюрным характером Сьерра привносила огромную пользу и совсем другой, редкий угол зрения.

	Потом Джульетта села рядом со Сьеррой.

	— Это дело взорвало сеть, — тревожно сказала Сьерра. — Имя «Хезер Эндрю» сейчас самое популярное в поисковиках. Количество версий, которые носятся по интернету, просто невероятное.

	— И что там пишут? — спросила Джульетта, наклоняясь к ноутбуку, который Сьерра развернула к ней и Уайатту.

	— Люди говорят, что она была под наркотиками и что случилась драка из-за парня.

	У Джульетты поползли вверх брови. Слухи, конечно, разгоняли на полную, но она вынуждена была признать: доля правды там могла быть. Студенты на вечеринках часто уходят в отрыв — наркотики вполне реальны, и кто знает, что именно было принято и как на это отреагировала подозреваемая, Хезер.

	А насчёт парня — тут она тоже должна была признать: пресса к этому моменту могла накопать больше, чем она успела. Вполне возможно, что кто-то из гостей и был тем самым парнем или бывшим, или же там тянулась запутанная история отношений.

	Значит, и это нужно проверить самым тщательным образом. Поговорку «нет дыма без огня» стоило воспринимать всерьёз.

	— Сьюзи сегодня утром, когда новость только разошлась, говорила, как это ужасно, — сказал Уайатт; при упоминании жены его лицо смягчилось, в нём проступила нежность. — Она сказала, что её могли подставить: кто-то вломился по другой причине, а соседку по дому ударил ножом, чтобы замести следы.

	— Это вполне возможно, — согласилась Джульетта.

	По мере того как её отношения с Уайаттом развивались, Джульетте стало легче от того, что между ними не могло возникнуть романтической путаницы и что теперь они крепко дружили — почти как брат с сестрой. Всем было очевидно: жена Уайатта — любовь всей его жизни, и он не смотрит ни на кого, кроме неё.

	Для Джульетты это было тем, к чему хотелось стремиться. Она надеялась обрести похожую тёплую близость с Люсьеном, но ничего не вышло. И всё же, видя, как Уайатт обожает Сьюзи, она всякий раз вновь чувствовала надежду.

	Сьерра кивнула, по-прежнему обдумывая последствия этого дела. — У меня в квартире соседи по жилью тоже смотрели новости и говорили, что там, похоже, все так напились, что правды уже никогда не узнают. Как я поняла, кто-то выложил обрывки переписки из местной районной группы: писали, что музыка гремела до двух ночи, что слышали звон бьющегося стекла, а количество бутылок и банок, которые вынесли, когда дом обыскивали, было просто безумным.

	Жюльетте было любопытно услышать, что думают об этом её коллеги, и она радовалась, что, пока она увязла в прошлом, они внимательно следили за текущими событиями.

	— Думаю, нам нужно попытаться выйти на эти форумы, — посоветовала она Сьерре. — Вполне возможно, там найдётся информация, которая нам поможет.

	На таком раннем этапе она не знала, насколько далеко продвинулась полиция в своей работе. Соседи, подкидывающие на доски объявлений мелкие подробности, могли знать факты, о которых сразу вслух не говорят. Местные сведения — направление, которое им обязательно стоило прощупать.

	— Ты права, — сказала Сьерра. — Я этим займусь и подключусь к как можно большему числу таких групп.

	А потом пришло время подняться и сесть на рейс, который доставит их к месту преступления — и к тюрьме — и в самый эпицентр скандала.

	 

	***

	 

	Когда они вышли в зал прилёта, Жюльетта сразу заметила двух полицейских в чёрной форме, ожидавших их. Тот, что был повыше, мужчина с короткой тёмной бородой, шагнул вперёд, как только увидел их куртки ФБР.

	— Я офицер Васкес, — представился он с заметным, но уверенным английским.

	— Рад знакомству, Васкес, — сказал Уайатт, протягивая руку. Жюльетта из вежливости поздоровалась по-испански. Язык был не из её самых сильных, и она не сомневалась, что это слышно по акценту, но всё равно оба полицейских одобрительно кивнули.

	— Она у нас языковая фанатка, — с извиняющейся улыбкой пояснил Уайатт. — Знает несколько. Остальные в нашей группе пока пытаются осилить хотя бы основы ещё одного.

	Пока они шли к машине, Жюльетта вспомнила, как поначалу Уайатту было тяжело привыкать к французской культуре. Его стопроцентно американские корни заставляли его инстинктивно не доверять всему чужому. Особенно тяжело давалась еда. Сдержав короткую вспышку веселья — она оставила её при себе, пока они садились в машину, — Жюльетта подумала, что скажет Уайатт, когда его познакомят со знаменитой испанской паэльей. Морепродукты были для него камнем преткновения. Что он скажет о целом блюде риса с шафраном, фасолью и — чаще всего — с разными морскими тварями вперемешку? Ей самой от одной мысли текли слюнки.

	Но сейчас было не время представлять его ужас перед этим вкуснейшим традиционным блюдом. Гораздо важнее было как можно быстрее собрать максимум информации по делу, а первой остановкой должна была стать сама подозреваемая.

	— Нам велели сразу отвезти вас в тюрьму, где содержат подозреваемую? — спросил офицер.

	— Да, пожалуйста, — ответила Жюльетта. Рассказ очевидца о том, что происходило, был бы критически важен. Кроме того, с точки зрения связей с общественностью, как американские представители на месте, они должны были доложить о состоянии Хезер, о том, как с ней обращаются, и, конечно, получить её рассказ о том вечере из первых рук.

	— А когда закончим там, можно будет поехать на место, где всё случилось? — спросил Уайатт.

	— Да. Мы покажем вам тюрьму, затем поедем на место преступления, а потом передадим этот автомобиль вам, — сказал полицейский. — Мы не участвовали в первоначальном осмотре места происшествия. Те сотрудники всё ещё заняты на месте и в участке.

	Жюльетта кивнула. Логично, что встречающую группу выделили отдельно. Она не сомневалась: разбор криминалистики на месте преступления — задача сложная и кровавая.

	Но сейчас их первой задачей было допросить заключённую. Машина мчалась по шоссе, а Жюльетта смотрела в окно, стараясь совместить старые воспоминания о Барселоне с той Барселоной, в которой оказалась теперь. Отец, страстный поклонник архитектуры, всегда любил этот город из-за множества зданий и других работ знаменитого архитектора Антони Гауди — его детальная, неповторимая манера давно переросла готические влияния своего времени.

	По обе стороны тянулись исторические места и туристические достопримечательности, многие из которых она когда-то уже видела. Она успела показать Уайетту и Сьерре старый олимпийский стадион, а также знаменитый Готический квартал, где находится Барселонский собор, хотя само здание с дороги не было видно — они пролетели мимо слишком быстро. На последнем отрезке пути справа показалось море. А потом они свернули от него, углубляясь в сторону тюремных корпусов.

	В Париже день выдался прекрасным, но в Барселоне к полудню небо затянуло, и к тому моменту, когда они добрались до тюрьмы — примерно через полчаса езды, — уже моросил дождь.

	Полицейские предъявили удостоверения, команда ФБР — свои, и после короткого разговора на стремительном испанском их пропустили через шлагбаум. Они подъехали прямо к тюрьме, где подозреваемую держали в крыле максимального режима.

	Выбираясь из машины, Жюльетта почувствовала нервную дрожь. На кону было слишком многое, и она была уверена: при таких обстоятельствах им предстоит иметь дело с крайне ненадёжной свидетельницей.

	Она не могла считать Хизер невиновной, пока не узнает больше. Та могла оказаться умной лгуньей и безжалостной убийцей. 

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	В прохладной, звенящей, шумной тюремной суете Жюльетту с командой почти впихнули в узкий коридор с выбеленными стенами. Они прошли через пункт досмотра с тяжёлыми решётчатыми воротами и попали в другую, меньшую комнату, разделённую решётчатой перегородкой и окошком для передачи. По обе стороны решётки стояло по стальному стулу. Свет был беспощадно ярким.

	Всем этим распоряжались двое мрачных мужчин-охранников лет сорока. Было ясно: улыбка — да даже просто вежливость — в их поведенческий набор не входила вовсе. Они коротко переговаривались между собой по-испански и едва обращались к оперативной группе. 

	Жюльетта понимала, что тюрьма — не курорт, но даже так суровость крыла максимального режима бросалась в глаза, и ей отчаянно стало жаль Хизер Эндрю: если она невиновна, ей приходится выдерживать это каждый день.

	— Ждите здесь! — бросил ближайший охранник. Оставив их одних, он с грохотом захлопнул дверь.

	Жюльетта и Уайетт обменялись взглядом, который сказал больше любых слов. Жюльетта не собиралась вслух осуждать испанских тюремщиков, но было очевидно: в этой тюрьме с преступниками не церемонились — и мрак здесь был без уступок.

	Сьерра же спряталась в телефон: стояла, прислонившись спиной к стене, опустив голову, и сосредоточенно печатала. Жюльетта надеялась, что та добывает какую-нибудь инсайдерскую информацию о месте, обстоятельствах или о том, что слышали соседи, — всё, что могло бы им помочь.

	Через пару минут промозглого ожидания дверь по ту сторону решётки с силой распахнули.

	Внутрь ввели молодую женщину — её сопровождала надзирательница, широколицая, с узкими глазами; она выглядела столь же сердитой на весь белый свет, как и её коллеги-мужчины.

	Жюльетта сразу шагнула к стулу и присела на самый край, собираясь с силами перед этим важным разговором. На их стороне был всего один стул, и в такой ситуации она и без слов знала: Уайетт захочет, чтобы говорила она — как менее угрожающая женщина — с этой напуганной девушкой.

	— Сесть! — скомандовала надзирательница Хизер, и та безвольно опустилась на стул.

	Жюльетта впервые внимательно её рассмотрела.

	Лицо у Хизер было белым как простыня. Глаза — красные, распухшие. Руки сильно дрожали. На ней была оранжевая рубашка с длинными рукавами, слишком большая — явно тюремная.

	Жюльетту тревожило её состояние. Пустота во взгляде и тот самый «взгляд на тысячу ярдов» она уже видела раньше — и ничего хорошего это не предвещало. 

	— Хезер? — тихо позвала она. Присутствие охранницы, которая стояла буквально у Хезер за плечом и не подавала ни малейшего признака, что собирается отойти, ничуть не помогало. Это добавляло ещё один слой давления — и Жюльетта понимала: жаловаться бесполезно. 

	Все были убеждены, что у них под стражей опасная убийца. И если Жюльетта не сумеет доказать обратное, было ясно: Хезер отсюда ещё долго не выйдет. Никаких поблажек ей тоже не светило, и Жюльетта знала: впереди борьба — хотя бы за то, чтобы эта женщина была в безопасности.

	— Д-да… я Хезер, — ответила она Жюльетте после слишком долгой паузы, и Жюльетта заподозрила, что та изо всех сил боролась с тем, чтобы не разрыдаться.

	— Я агент ФБР Жюльетта Харт, — сказала она. — Мы с моей командой здесь, потому что вас арестовали. Мы — зарубежная оперативная группа ФБР, и мы постараемся выяснить, что произошло прошлой ночью, и добиться, чтобы за это преступление осудили действительно виновного.

	Хезер подняла на Жюльетту глаза — в них смешались страх и отчаяние.

	— Мне так страшно, — сказала она, часто дыша. — Я знаю, что не делала этого. Зачем мне это? Но я… я не знаю, как доказать, что не делала. А вдруг я не смогу? — глаза её наполнились слезами. — Другие женщины в тюрьме обращаются со мной как с какой-то серийной убийцей. Они угрожают, что причинят мне боль, что отомстят за то, что я сделала, что я просто кровожадное животное. А я этого не делала! Я бы не стала!

	— Расскажите, что было, как вы помните. Ничего страшного, если получится отрывочно, но постарайтесь, если сможете, провести меня через весь вечер по порядку, — мягко подбодрила её Жюльетта, понимая, что это может занять время.

	Она незаметно включила на телефоне диктофон и положила его так, чтобы он хорошо улавливал слова Хезер.

	Некоторое время единственным звуком, который записывал диктофон, были надрывные рыдания. Перед необходимостью заново прожить реальность той ужасной ночи молодая женщина сломалась. Жюльетте хотелось вмешаться и крепко, долго обнять её. Хезер была напугана, на пределе чувств и, скорее всего, всё ещё ощущала на себе тяжёлые последствия вчерашних гуляний. Она была совсем не в состоянии связно говорить, но Жюльетте нужно было вытащить из неё эту версию.

	Она бросила взгляд на охранницу за спиной. Впервые Жюльетта заметила на лице женщины тень сочувствия. Значит, сердце у неё всё-таки есть — и не каменное. Она смягчалась, проникаясь состраданием к этим убитым горем всхлипам.

	— Мы собирались гулять, потому что у Саманты был день рождения, — сказала Хезер. Упоминание имени соседки по комнате, как Жюльетта и ожидала, вызвало новый поток слёз. — Это была ночь Самантиных именин, и она хотела пойти в клуб, вот мы и пошли.

	— А как давно вы с Самантой жили вместе? — спросила Жюльетта. 

	— Я в Испании уже год. Курс рассчитан на два года. Я недавно вернулась из… из отпуска дома. А она присоединилась ко мне полгода назад.

	Упоминание дома тоже стало болезненной вспышкой, и Жюльетте пришлось терпеливо подождать. 

	— Значит, вы пошли в клуб повеселиться? Вы были одни? Только вдвоём?

	— Нет, мы пошли с несколькими друзьями.

	— Куда вы пошли?

	— «Макарена Уно». Это весёлый клуб недалеко отсюда. Мы… мы пробыли там несколько часов.

	Она опустила глаза, произнося это, и Жюльетте вдруг вспомнилось, как так же делала Полетта на допросе утром. В клубе что-то произошло.

	— Вы много пили в клубе? — спросила она, нуждаясь в подробностях.

	— Да. Да, все мы. Мы выпили чересчур много, — призналась она. — Вообще-то Саманта, наверное, оказалась самой трезвой. Она смеялась над нами всеми и подзадоривала вести себя похуже.

	— Что-нибудь ещё? — Жюльетта постаралась, чтобы голос звучал ровно.

	Хезер посмотрела на неё с измученным, страдальческим выражением. Взгляд метнулся к охраннице у её плеча.

	— Всё в порядке, — сказала Жюльетта. — Можешь рассказать. Важно понять, что произошло.

	— Один из парней, что был с нами, достал какие-то таблетки, и мы их приняли. Он сказал, что они просто придадут нам сил, помогут тусоваться подольше. Я не знаю, что это было.

	— И вы все вернулись в квартиру?

	— Кажется, нас вернулось четверо, — сказала Хезер.

	— А потом вечеринка продолжилась?

	— К тому моменту я… я уже толком не помню. Какие-то обрывки. Я точно помню, как разбили стакан, и Саманта устроила кому-то настоящую взбучку из-за этого. Кофемашину сломали — и это было, ну, прям событие. Я уже тогда чувствовала себя ужасно усталой и меня мутило.

	— Ты помнишь, дверь была закрыта или заперта? Кто-нибудь ещё заходил?

	Она покачала головой, слёзы потекли ручьём. — Как же я хотела бы помнить. Хотела бы сказать, что заперла дверь, но я не могу утверждать, что сделала это, и не знаю, сделал ли кто-то ещё. Но понимаете, здесь всегда было спокойно; ну да, случались кражи и всякое, но ничего страшного. Не было причины бояться.

	Её плечи затряслись, и Жюльетта видела, как она сгибается под тяжестью осознания: для всех вокруг страшной была она. Она — убийца.

	— Скажи мне, кто ещё там был? — спросила Жюльетта.

	— Серхио, мой парень. Он из Барселоны. Ну, мы встречаемся совсем недолго. Раньше он встречался с Самантой, но они расстались. И ещё Энцо — другой парень, которому нравилась Саманта, но он не был её парнем в прямом смысле.

	Уже сейчас Жюльетта видела, какой бедой мог обернуться этот квартет.

	— Как Саманта отнеслась к тому, что ты начала встречаться с Серхио?

	— Она была не в восторге. Мы тогда поссорились. Но потом всё уладили, — тревожно объяснила Хезер.

	— Итак, когда ты проснулась? — спросила Жюльетта.

	— Меня рвало. Я была в ванной, лежала рядом с унитазом. На полу лежал нож, и я ничего не понимала. Я подняла его, а потом увидела кровь на лезвии.

	Прекрасно, подумала Жюльетта. Самое то. С похмелья и в полной растерянности она оставила отпечатки по всему орудию убийства. Неудивительно, что всё выглядит так скверно.

	— Кровь была повсюду, и след тянулся к душевой. Я открыла… и там — там была она.

	Она разрыдалась, всхлипывая так сильно, что даже охранница подошла ближе и по-деловому похлопала её по плечу.

	Потом Жюльетта заговорила с охранницей как можно более терпеливо и участливо.

	— В этом деле слишком много неопределённости. Мы не хотим, чтобы настоящий убийца остался на свободе. Я понимаю, что другие заключённые угрожают этой женщине, считая, что преступление совершила она. Пожалуйста, вы можете проследить, чтобы она была в безопасности?

	Жёсткое выражение на лице женщины вернулось, и она пожала плечами. — Я постараюсь. Но я мало что могу. Я могу действовать только когда получу распоряжение.

	Жюльетта решила, что прежде чем они покинут тюрьму, она найдёт начальника учреждения и задействует всё влияние, какое только может быть у ФБР, чтобы убедить его изменить условия содержания Хезер.

	Нужно было сделать так, чтобы, пока у них не появится больше информации, Хезер не получила в тюрьме ни травм, ни новых потрясений. Это была её ответственность. Сейчас нападение со стороны других заключённых было более чем реальной угрозой. В идеале, решила она, самым безопасным вариантом было бы перевести Хезер на несколько дней в одиночную камеру. Для неё это будет адом — но не таким адом, как то, что может случиться в общей среде.

	А потом ей нужно было добраться до места преступления и попытаться по крупицам восстановить, что же на самом деле произошло в ту пьяную, сумбурную ночь.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	При обычных обстоятельствах, как предполагала Джульетта, многоквартирный дом, где остановились Хизер и Саманта, был бы местом с особой атмосферой. Он притаился в районе крошечных домиков, лавочек, баров и ресторанов, в паре миль от университета.

	Но теперь два полицейских в форме у главного входа и криминалистический фургон, припаркованный возле двери, придавали ему совсем другое настроение.

	Офицер, который забрал их из аэропорта, привёз их сюда. Он припарковался неподалёку и проводил всех троих к нужной квартире.

	Полицейские у главных ворот проверяли документы, прежде чем пропустить людей внутрь, явно стараясь держать любопытных зевак и прессу подальше от квартиры на четвёртом этаже, где произошло это убийство. Впрочем, снаружи пресса всё равно толпилась. Джульетта увидела телевизионный фургон, нескольких фотографов, а рядом ждала кучка заинтересованных зевак. Там же стояла группа протестующих с самодельными плакатами.

	«Американская убийца», кричал по-испански один плакат, а другой — «Отправьте вашу убийцу домой».

	Ненависть и страх читались в каждом штрихе маркера, и Джульетта отчаянно надеялась, что начальник тюрьмы прислушался к её мольбам и перевёл Хизер в одиночную камеру. Эти плакаты лишь укрепили её в мысли: там, где она сейчас, молодой женщине небезопасно.

	Когда они с Уайаттом и Сьеррой подошли ближе, объективы камер разом повернулись в их сторону.

	— Что, чёрт возьми, тут происходит? — услышала она бормотание Сьерры. Молодая технарка не привыкла к вниманию прессы — тем более на такой стадии расследования.

	— Просто не обращай внимания, — пробормотала Джульетта. — Не отвечай ни на какие вопросы и держи голову опущенной. Это, конечно, если вопросы вообще будут выкрикивать по-английски. Она расслышала несколько фраз по-испански, но из-за шума толпы не разобрала, о чём именно спрашивали. По тону было ясно — люди злились.

	Она показала удостоверение полицейским у двери и прошла внутрь, направившись к лифту. Поднялись к квартире молча. Ещё один полицейский стоял у дверей. Он тоже проверил их документы, прежде чем пропустить.

	— Пожалуйста, наденьте бахилы, — попросил он. Они взяли бахилы из коробки и надели, после чего пошли по терракотовой плитке узкого коридора.

	И снова Джульетта ощутила разрыв между тем, что здесь было, и тем, что должно было быть. Этот красивый дом — с коваными перилами, кремовыми оштукатуренными стенами и потрясающим видом на Барселону — должен был быть счастливым местом, где студенты свободно приходят и уходят, в безопасности. Но вместо этого он стал декорацией чудовищного преступления.

	Внутри ещё работал криминалист — молодой человек в белом защитном комбинезоне. Он коротко и официально поприветствовал их и снова занялся своим делом. Джульетта вошла, мельком отметив планировку и то, что квартира совсем крошечная. В коридоре она обернулась к Сьерре — та выглядела бледной.

	— Думаю, мы пройдёмся по комнатам, а ты останешься снаружи, — сказала она. Сьерра благодарно кивнула и отошла к перилам балкона, пока Джульетта и Уайатт направились дальше.

	Место было симпатичное, хотя и такое тесное, как Джульетта и ожидала. Коридорчик размером с коробку из-под обуви вёл на кухню — плита, шкафчики и столик, за которым могли бы сесть двое. Рядом была гостиная: места хватало для небольшого дивана на двоих, журнального столика и телевизора.

	На дальней стороне гостиной была пожарная дверь, ведущая к пожарной лестнице. Проверив её, Джульетта обнаружила, что она открыта. Значит, сейчас все входы и выходы распахнуты, и она никак не могла знать наверняка, что было заперто в ту пьяную ночь.

	На каминной полке стояли фотографии и безделушки. Кто-то из этих двух женщин коллекционировал фарфор — или же коллекционером был хозяин квартиры. Там была фарфоровая кукла, тянущаяся кошка и чёрно-белая корова.

	На полке стояли и две фотографии в рамках — на одной Хизер с Самантой, на другой — целая группа студентов в университете.

	Типичное студенческое жильё — воплощение беспечной жизни, которой Хизер наслаждалась, пока всё не пошло так чудовищно наперекосяк.

	Короткий коридорчик вёл к двум спальням, между ними была ванная. Вот здесь, знала Джульетта, и нужно смотреть особенно внимательно.

	Первая спальня принадлежала Саманте — это было очевидно по бумажной табличке на двери: «У Сэм». Судя по виду, её вырезали из страниц туристического журнала: возможно, изначально это была вывеска паба или отеля. Наверное, Саманту позабавило совпадение имени.

	Потом — ванная. И Джульетта перехватила дыхание, увидев кровь и размазанные следы.

	Она быстро достала свой планшет, сверяя фотографии. Значит, Хизер лежала на полу возле унитаза, а нож был рядом. Потом она пришла в себя, подняла нож — Джульетта видела мазок и кровавые отпечатки пальцев на полу — и двинулась к душу. Дверца душевой кабины стояла открытой, а пол был густо залит кровью. Джульетта сморщила нос, стараясь дышать ртом. Картина была жестокая и страшная.

	— Её ударили ножом в душе? — спросила она Уайатта. Тот глянул в материалы дела и пожал плечами, а Джульетта продолжила: — Похоже, её могли ранить снаружи, а потом затолкнуть туда или просто бросить.

	Именно это и рисовали эти пятна крови. Снаружи виднелись брызги и разводы, указывавшие, где нанесли первый удар.

	— Знаешь, — сказал Уайатт серьёзно, — отвести подозрения от этой женщины будет трудно. Потому что, Джульетта, судя по уликам, всё выглядит паршиво.

	Она покачала головой. Ей не хотелось соглашаться, но приходилось. Всё и правда выглядело паршиво. Стоило закрыть глаза — и она уже могла представить, как разворачивалась жестокая драка. Как пьяная женщина в ярости, под наркотиками, плохо соображая, могла ударить подругу ножом, а затем толкнуть её назад, в душ.

	Хотя лично Джульетта верила в невиновность Хизер, глядя на место происшествия, она и сама начинала сомневаться. Судья уж точно не поверит в слёзные уверения молодой женщины, особенно при таких провалах в памяти. Не глядя на эти убедительные и кровавые улики.

	Но нужно сохранять открытость и проверять любую возможность. Так её учили. Она осторожно, неглубоко вдохнула ртом и снова оглядела ванную. Потом опустила взгляд на планшет, вбирая глазами изображение ножа, лежащего в крови.

	Затем Джульетта вышла из ванной и заглянула в последнюю спальню по коридору. Это была комната Хизер, где они с парнем спали, пока Хизер, перепив, не вырвало. Постель по-прежнему была смята и не застелена, одеяло наполовину стянуто с кровати — должно быть, парень сорвался в панике, когда услышал крик Хизер.

	Вернувшись на кухню, Джульетта напоследок посмотрела на предмет, который приберегла напоследок, — деревянную подставку, где стояли четыре поварских ножа. Все — добротные, остро наточенные.

	Самого большого ножа, с самым широким лезвием, в подставке не было — именно его нашли рядом с Хизер на месте преступления, и именно его она схватила, очнувшись. На ноже были её отпечатки — но они могли бы быть в любом случае. Это был кухонный нож, которым пользовались жильцы квартиры.

	Но ситуацию усугубляло то, что Хизер подняла его в самый неподходящий момент.

	Джульетта прошла обратно в прихожую, выпуская воздух, который невольно задерживала, и тревожно взглянула на Уайатта. После неприятной, тяжёлой, кровавой вони внутри воздух за входной дверью казался свежим и почти душистым.

	Эти улики выглядели неважно. Пока что — да, но, возможно, все они упускали что-то существенное.

	— Пойдёмте в кабинет патологоанатома, — сказала она. — Хочу сама увидеть эти ножевые ранения.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Что мог рассказать труп? Добавит ли он ещё камень в гору доказательств того, что Хизер убила подругу, или обнаружатся какие-то смягчающие обстоятельства? Жюльетта с тревогой хотела узнать.

	Офицер Васкес и его напарник любезно довезли оперативную группу до офиса патологоанатома — он был по пути к полицейскому участку. Жюльетта поблагодарила офицера, когда они приехали, и забрала ключи. Дальше им предстояло действовать самим, пользуясь одолженной машиной.

	Она была благодарна за их готовность сотрудничать. Так бывало не всегда, и она ценила, когда удавалось работать с местной полицией ладно и без трений.

	Офис патологоанатома находился чуть в стороне от самого центра города — в той части Барселоны, что была куда менее живописной, чем тесно сбившиеся, яркие, старинные здания Готического квартала и туристических районов. Это была более мрачная сторона города: обветшавшие жилые кварталы и суровые промышленные корпуса, пёстрая мешанина разных стилей, набитая по обе стороны неожиданно узких улиц.

	Дождь тем временем разошёлся — для этих мест не по сезону — и к позднему дню стало зябко.

	И снова не было нужды тащить Сьерру внутрь, и Жюльетта велела ей остаться в машине, но перед тем как зайти, обернулась и спросила: — Уже есть что-нибудь с форумов или из соцсетей?

	Сьерра покачала головой. — Я всё сохраняю по мере появления. Новые комментарии выскакивают каждую минуту. Я отслеживаю около шести разных сайтов и групп. Разговор весь на испанском, я перевожу через приложение и вставляю в общий файл. Пока там только болтовня, безумные теории и сплошные обвинения. — Она нахмурилась. — Все уверены, что американка — убийца. И история разрастается. Сейчас это уже в мировых трендах.

	Жюльетта сжала губы. Новости были паршивые.

	Медийная истерия нарастала, и общественное мнение оборачивалось против Хизер ещё до каких-либо твёрдых доказательств. Раздражало, что люди уже выносят приговоры по обрывкам и недомолвкам. Жюльетта понимала: так работать станет ещё тяжелее. Но этого не избежать. Это означало лишь одно — давить на них будет ещё сильнее, чем обычно.

	Офис патологоанатома оказался угрюмым зданием с высокими стенами и крошечными окнами. Похож на крепость.

	Они вошли внутрь — в лабиринт комнат, меньших, чем аналогичные помещения в Америке, но вылизанных до безупречности.

	Приёмная была тихой и стерильной; в воздухе резко пахло дезинфекцией. Суровая женщина за очень аккуратным столом встретила их сухо.

	По-испански она спросила, зачем они пришли, и Жюльетта на своём лучшем испанском ответила, что они хотят осмотреть британскую жертву убийства — Саманту Коул. Она показала удостоверения.

	— Подождите, пожалуйста, — сказала женщина и подняла трубку.

	Жюльетта поёжилась в прохладном помещении и, чтобы не мёрзнуть, принялась мерить шагами комнату, пока женщина, закончив разговор, снова застучала по клавиатуре.

	Ещё через минуту дверь позади неё открылась, и патологоанатом — в белом халате, в перчатках, с маской, спущенной под подбородок, — выглянул наружу.

	— Команда ФБР? — спросил он на английском с акцентом. — Я доктор Мануэль. Проходите, пожалуйста.

	Это был смуглый, тёмноволосый мужчина, коренастый и жилистый, с деловой, собранной манерой.

	Он провёл их в секционную, где на стальном столе лежало тело жертвы, накрытое простынёй.

	— Я только что завершил вскрытие, — сказал он и, раздав каждому по маске, повёл их через комнату.

	Он откинул простыню, и Джульетта на мгновение собралась с духом, готовясь к тому эмоциональному удару, который неизбежно настигнет её, стоит лишь опустить взгляд на тело молодой женщины, погибшей столь жестокой смертью. Она могла быть опытным, закалённым агентом, но при этом оставалась человеком редкой чуткости — ей легко удавалось представить, что чувствовала жертва.

	Спустя мгновение, когда она была готова, она посмотрела вниз. 

	Волна печали накрыла Джульетту, когда она уставилась на женщину, которая ещё вчера была полна жизни. А затем она с удивлением всмотрелась в детали.

	Тёмные волосы были слипшимися от крови; голубые глаза распахнуты. Следы на груди — глубокие, кровавые — было страшно видеть. Но больше всего Джульетту зацепили сами раны.

	— Где насечки колебания? — пробормотал Уайетт, и она поняла, что её напарник задаётся ровно теми же вопросами, что и она.

	Удары были точными, сильными и глубокими, и приходились прямо на область сердца. Никаких насечек колебания. А взглянув на руки жертвы, она не увидела и защитных ран.

	— Так… это меняет дело, — сказала она себе. 

	Затем она повернулась к патологоанатому, который наблюдал за её реакцией с настороженным выражением лица.

	— Сколько колотых ран? — спросила она доктора Мануэля.

	— Всего три колотые раны, — ответил патологоанатом отрывисто и точно. — Все глубокие и нанесены уверенно. Раны нанесены крупным острым клинком,

	Джульетта кивнула, переваривая услышанное. Теоретически Хезер могла ослепнуть от ярости и ударить подругу несколько раз, но отсутствие насечек колебания и защитных ран заставляло задуматься: не скрывается ли тут что-то ещё.

	Помимо всего прочего, нужно было иметь и силу, и решимость, чтобы загнать нож так глубоко.

	Это была работа не любителя и не человека в пьяном угаре. Удары — точные, выверенные. А отсутствие насечек колебания подсказывало, что убийца действовал уверенно и с опытом.

	Впервые Джульетта увидела: в теории о том, что Хезер убила подругу, есть доля обоснованного сомнения. Вопрос в том, кто тогда это сделал?

	— Какова ваша версия? — спросила она патологоанатома. — Что показывает вскрытие?

	Доктор Мануэль спокойно ответил: — Убийца был физически силён. Ножевые раны глубокие и нанесены в правильные места. По углу я бы предположил, что убийца правша.

	— Есть другие повреждения, другие синяки? — спросила Джульетта.

	Он покачал головой. — Только ножевые раны.

	— Какое время смерти?

	— Вероятнее всего между двумя и четырьмя часами ночи, судя по температуре тела, — объяснил он.

	Джульетта снова вспомнила, во что была одета Саманта: симпатичный винно-красный топ на фотографиях, модные рваные джинсы. Её закололи, не снимая одежды — но неужели это произошло в ванной?

	— Как думаете, её могли переместить после смерти? — спросила она.

	— Да. Думаю, могли. Её могли либо протащить, либо перенести на руках. Об этом говорит расплыв крови на топе: он не полностью совпадает с расположением ран. Сомневаюсь, что её ударили ножом в этой душевой кабинке, — сказал он. — Но доказательств недостаточно, чтобы точно сказать, как всё было. Если её и перемещали, то совсем вскоре после смерти. Практически сразу.

	Джульетта кивнула, поблагодарив его. Она уже начинала видеть, каким мог быть альтернативный сценарий. А что, если в момент, когда Саманту ударили ножом, она находилась в другой части квартиры, пока её подруга была без сознания в ванной? Возможно, её заставили оказаться там или принесли туда сразу после смерти, бросили в душевую кабинку, а нож положили рядом с Хезер, чтобы рассказать жуткую, но убедительную историю.

	— Пожалуйста, — взмолилась она этому знающему врачу. — Мы не хотим, чтобы эта женщина, Хезер Эндрю, оказалась осуждённой за преступление, которого не совершала.

	Он кивнул. — Уже видно, что это маловероятно, но всё же не исключено, что это была она.

	— Дело будет непростым, и любые улики могут всё решить, — сказала Джульетта. — Если вы вспомните что-нибудь ещё, что поможет нам добыть нужное доказательство, пожалуйста, сделайте это. И орудие убийства — вы его проверяли?

	— Ещё нет. — Доктор Мануэль покачал головой. — Орудие убийства пока проходит криминалистическую экспертизу.

	— Когда закончат, пожалуйста, проверьте его и по вашей линии. — Джульетта уже видела, как дела прежде разворачивались на сто восемьдесят градусов, когда оружие, которое считали орудием преступления, оказывалось вовсе не тем, которым был нанесён смертельный удар. Здесь это было маловероятно, но всё равно стоило перепроверить. Эбери всегда подчёркивал: каждую мелочь нужно подтверждать, потому что никогда не знаешь, где тебя поджидает сюрприз.

	— Сделаю, — пообещал он.

	Теперь пора было поговорить со свидетелями — двумя мужчинами, которые той ночью были в квартире. Видели ли они что-то, слышали ли? Вдруг им запомнилась какая-нибудь важная деталь.

	И, снова глядя на глубокие, яростные колотые раны, Джульетта подумала ещё об одном вопросе 
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